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	DEMANDE DE PRIX 


	DATE:  07/02/2008


	RÉFÉRENCE

UNISC/ITB/PU/3/2008
PU Justice équipements


Chère Madame,  Cher Monsieur
Nous vous remercions  de bien vouloir nous faire parvenir votre meilleure offre de prix (hors taxes) pour les produits (un lot ou les deux au choix de l’entrepreneur) décrits ci-après avant le mercredi 5 Mars 2008 à 16H, heure locale.
	Produit/Service 
	Description 
	 Quantités

	Lot 1
	Matelas
	Multiples

	Lot 2
	Uniformes des prisonniers
	Multiples


1. Les documents qui suivent vous permettront de préparer votre proposition :

2. Annexe I. 

Instructions aux Soumissionnaires et conditions générales

3. Annexe II. 
Conditions générales du Contrat

4. Annexe III. 
Conditions Spéciales

5. Annexe IV. 
Formulaire de soumission de l’offre

6. Annexe V. 
Spécifications techniques

7. Annexe VI. 
Tableau des coûts

8. Annexe VII.
Formulaire de garantie de bonne fin
9. Les soumissionnaires peuvent soumettre pour un seul ou deux lots, auquel cas, il sera remis une offre distincte par lot.

10. Les offres devront parvenir à l’adresse susmentionnée au plus tard le Mercredi 26 Mars 2008 à 16H.

Toute offre nous parvenant après cette date et heure sera rejetée.

11. Les offres seront dépouillées au lieu, à la date précisée ultérieurement. Cette session sera ouverte aux représentants des entités soumissionnaires désireux d’assister à cette session.

	CONDITIONS 

	Conditions générales applicables aux bons de commande du PNUD 
 
	Copie ci-jointe (Voir Annexe II)

	Pièces à joindre à l’offre
	Fiche d’enregistrement de l’entreprise ci-jointe en annexe  Récapitulatif de l’offre ci-jointe en annexe C



	Spécifications Techniques 
	Les caractéristiques techniques figurent en annexe V

	Réception des offres
	*Par dépôt sous pli fermé :

PNUD – Burundi

Business Center

4470 Chaussée du Peuple Murundi

Bujumbura Burundi

Tel : (251) 301100

Fax : (251) 301190 

Le pli devra clairement indiquer la date de dépôt de l’offre, la référence et doit être adressé à l’attention de M. Le directeur, Centre Intégré de Services des Nations Unies CISNU.
*Par courrier :


	Durée de validité de l’offre de prix
	 (  120 JOURS           

	Conditions de livraison (INCOTERMS 2000) 
Lieu de livraison
	  ( Ministère de la Justice direction des affaires pénitentiaires – Bujumbura, Burundi

	Conditions de garantie 
	FOURNISSEUR

	Conditions de paiement
	30 jours après réception et acceptation des produits par le PNUD 




12. Cette lettre ne constitue en aucun cas une demande de contracter avec votre entité.

Annexe I. Instructions aux Soumissionnaires et conditions générales

A.  Introduction

1. Généralités

L’entité du PNUD invite les soumissionnaires à faire leurs offres sous la forme d’offres scellées pour l’approvisionnement en matériel du système des Nations Unies.

2. Eligibilité

Les soumissionnaires ne doivent pas avoir été associé ou avoir été en contact dans le passé, de manière directe ou indirecte, avec une société ou les filiales d’une société qui aurait été engagée par l’entité du PNUD pour offrir des services de consultance dans le cadre de la préparation des documents inhérents à cet appel d’offre (spécifications, ou tout document utilisé pour l’achat de matériel dans le cadre de cet appel d ‘offre). Les offres devront contenir un échantillon de chaque équipement.
3. Coût de L’offre

Le Soumissionnaire prendra à sa charge tous les coûts liés à la préparation et la soumission de l’offre. Le PNUD ne peut en aucun cas être tenu responsable ou redevable de ces dépenses, quel que soit le déroulement ou le résultat obtenu par l’offre.

B. Documents d’invitation à soumissionner

4. Contenu des documents d’invitation à soumissionner

Le Soumissionnaire est tenu d’examiner toutes les instructions, formulaires, conditions et spécifications figurant dans les documents d’invitation à soumissionner. Tout non-respect de ces documents se fera au détriment du Soumissionnaire et sera susceptible d’avoir un effet négatif sur l’évaluation de l’offre. 

5. Clarification des Documents d’invitation à soumissionner

Tout Soumissionnaire qui aurait besoin de clarifications à propos des Documents d’invitation à soumissionner peut en informer par écrit l’entité du PNUD chargée des achats à l’adresse postale indiquée dans l’invitation à soumissionner. Le PNUD répondra par écrit à toute demande de clarification qui lui parviendra jusqu’à deux semaines avant la date butoir de dépôt des offres.  Des exemplaires écrits de la réponse de l’Organisation (incluant une explication de la demande de clarification mais sans identification de la source de la demande) seront envoyés à tous les Soumissionnaires éventuels qui auront manifesté leur intension de soumissionner.

6. Modification des Documents d’invitation à soumissionner

Jusqu’à deux semaines avant la date limite de dépôt des offres, l’entité du PNUD chargée des achats peut, pour quelque raison que ce soit, sur sa propre initiative ou en réponse à une demande de clarification faite par un Soumissionnaire éventuel, modifier les Documents d’invitation à soumissionner en procédant à un amendement. Tous les Soumissionnaires éventuels qui auront manifesté leur intension de soumissionner seront informés par écrit de tous les amendements apportés à ceux-ci. Afin de ménager aux Soumissionnaires suffisamment de temps pour prendre en compte les amendements dans la préparation de leurs offres, l’entité du PNUD chargée des achats pourra, à sa propre discrétion, prolonger le délai de soumission des offres.

C. Préparation des offres

7. Langue de l’Offre

Les offres préparées par le Soumissionnaire de même que toutes les correspondances et documents relatifs à l’offre échangés entre le Soumissionnaire et l’entité du PNUD chargée des achats devront être rédigées en français. 

8. Documents constitutifs de l’offre

L’offre comprendra les documents suivants :

a) Le formulaire de soumission de l’offre,

b) Le tableau des coûts, 

c) La documentation démontrant, conformément à la clause 9 des Instructions aux Soumissionnaires, que le Soumissionnaire est éligible et est en mesure de remplir le contrat, dans le cas où son offre était retenue,

d) La documentation démontrant, conformément à la clause 10 des Instructions aux Soumissionnaires, que les biens et les services auxiliaires délivrés par le soumissionnaire sont des biens et des services éligibles, répondant aux critères spécifiés dans les documents de l’appel d’offre.

9. Documents établissant l’éligibilité du soumissionnaire et ses qualifications

Le soumissionnaire devra fournir la documentation confirmant son statut d’offrant qualifié, capable de remplir le contrat en cas d’attribution. Le soumissionnaire nous fournira tous les documents établissant ses qualifications à se conformer au contrat, dans la perspective où sa soumission est acceptée. Ces documents seront adressés pour acceptation à l’acquéreur.

a) Documentation certifiant que, dans le cas où le soumissionnaire propose des biens sous un contrat dans lequel il n’est pas le fabricant ou le producteur, le soumissionnaire est bien autorisé par le fabricant ou le producteur de ce bien à vendre le bien concerné dans le pays de destination finale.

b) Documentation démontrant que le soumissionnaire a la capacité financière, technique et productive de remplir le contrat en cas d’attribution.

10. Documents établissant la conformité des biens aux Documents d’invitation à soumissionner

Le soumissionnaire devra également fournir, comme partie de son offre, des documents établissant la conformité de l’ensemble des biens et des services relatifs à son offre aux spécifications mentionnées dans les Documents d’invitation à soumissionner.

Cette documentation de conformité aux documents d’invitation à soumissionner peut être présentée sous forme littéraire, de schémas ou de tableaux et doit consister en :

a) une description détaillée des caractéristiques techniques et des performances des biens

b) une liste indiquant le détail de l’origine et du prix des pièces de rechange, et d’outils particuliers, etc, qui seront nécessaires au maintien en  état de fonctionnement des biens pour la période qui sera spécifiée dans les Instructions sur l’appel d’offre, à compter du premier jour d’utilisation des biens.

11. Devises de l’offre / Formulation des prix

Tous les prix seront indiqués en Francs Burundi ou en toute autre devise convertible. Le soumissionnaire devra indiquer sur le tableau des coûts les prix unitaires (lorsque c’est possible) et le montant total de l’offre de biens proposés sous le contrat.

12. Période de validité de l’offre

Les offres resteront valides pendant les cent vingt jours (120) jours suivant la date de soumission des offres arrêtée par l’entité du PNUD chargée des achats, conformément à la clause 16 de l’annexe I (Instructions aux Soumissionnaires). Une offre dont la durée de validité est inférieure à ces 120 jours sera susceptible d’être rejetée pour cause de non-conformité aux spécifications, conformément à la clause 20 de l’annexe I. En cas de circonstances exceptionnelles, l’entité du PNUD chargée des achats pourra demander au soumissionnaire d’accepter une prolongation de la période de validité de son offre. Cette requête et les réponses relatives doivent être formulées par écrit. Il ne sera pas demandé ni permis au Soumissionnaire acceptant cette requête de modifier son offre.

13. Garantie de l’offre

a) Le soumissionnaire devra fournir comme partie intégrante de son offre, une garantie de 5% du montant total de son offre.

b) Cette garantie a pour but de protéger l’entité du PNUD d’un risque de non respect des conditions de l’appel d’offres, conformément à l’article 13(g) ci-dessous.

c) Cette garantie devra être établie dans la devise de l’appel d’offre ou en toute autre monnaie librement convertible et doit prendre la forme suivante :

i. une garantie bancaire ou une lettre de crédit irrévocable, émise par une banque reconnue dans le pays de résidence de l’entité du PNUD ou à l’étranger, et dans la forme spécifiée dans les documents d’invitation à soumissionner, ou

ii. un chèque de banque ou un chèque certifié.

d) Toute offre non garantie – conformément aux clauses 13 a) et 13 c) mentionnées ci-dessus –sera rejetée par l’entité du PNUD pour non-conformité, selon la clause 20 spécifiée dans les Instructions aux soumissionnaires.

e) La garantie versée par les soumissionnaires non retenus sera restituée le plus rapidement possible et ce dans un délai inférieur à trente (30) jours à compter de la date d’expiration de la période de validité de l’offre prescrite par l’entité du PNUD, conformément à la clause 12 des Instructions aux Soumissionnaires.

f) La garantie versée par le soumissionnaire retenu sera restituée au soumissionnaire  signataire de la commande – conformément à la clause 26 des Instructions aux Soumissionnaires – et fournissant la garantie de réalisation, conformément à la clause 27 des Instructions aux Soumissionnaires.

g) La garantie de l’offre peut être confisquée dans le cas où :

1) le soumissionnaire retire son offre pendant la période de validité de l’offre spécifiée par le soumissionnaire sur le Formulaire de Soumission de l’offre.

2) s’il s’agit du soumissionnaire retenu, dans le cas où ce dernier :

i. ne signe pas la commande, conformément à la clause 26 des Instructions aux Soumissionnaires

ii. ne fournit pas la garantie de réalisation, conformément à la clause 27 des Instructions aux Soumissionnaires.
D. Soumission des Offres

14. Format et signatures des Offres

Le Soumissionnaire doit préparer deux exemplaires de l’offre, portant respectivement et distinctement la mention « Original » et « Copie de la Proposition ». En cas de divergences entre les deux documents, l’original fera autorité.

Les deux exemplaires de l’Offre doivent être dactylographiés ou écrits à l’encre indélébile, et doivent être signés par le Soumissionnaire ou par la ou les personnes dûment autorisées à représenter le Soumissionnaire. 

Une Offre ne doit comporter ni interligne, ni suppression, ni rature, à l’exception de celles jugées nécessaires pour corriger des erreurs faites par le Soumissionnaire, auquel cas ces corrections doivent être paraphées par la ou les personnes signataires de l’offre.

15. Scellage et marquage des Offres

15.1. Le Soumissionnaire devra sceller l’original et chaque copie de l’offre dans des enveloppes séparées, portant l’inscription « ORIGINAL » et « COPIE ». Les enveloppes doivent être ensuite scellées dans une enveloppe extérieure.

15.2. Les enveloppes intérieures et extérieure doivent être :

(a) adressée à l’entité du PNUD, à l’adresse spécifiée dans la section des documents d’Invitation à Soumissionner ;

(b) porter la Mention –

« PU JUS 2 – 08 offre  (indiqué le lot concerné) - Lot n° »


conformément au sujet spécifié dans la section I des Documents d’Invitation à Soumissionner.

Elles devront également comporter la mention « NE PAS OUVRIR AVANT LE 05 MARS 2008, 16 HEURES ».

15.3. Les deux enveloppes intérieures doivent porter le nom et l’adresse du Soumissionnaire afin qu’elles puissent être retournées scellées dans le cas où l’offre ne nous serait pas parvenue dans les délais.

15.4. Il faut noter que si l’enveloppe extérieure n’est pas scellée et marquée comme exigé dans la clause 15.2. des Instructions aux Soumissionnaires, l’entité du PNUD ne pourra être tenue pour responsable au cas où ces enveloppes seraient égarées ou ouvertes prématurément.

16. Délai de soumission des offres/ Offres déposées hors délai

16.1. L’entité du PNUD chargée des achats doit recevoir les offres à l’adresse indiquée dans les Documents d’Invitation à Soumissionner, au plus tard au jour et à heure stipulés dans la section I des documents d’Invitation à Soumissionner.
16.2. L’entité du PNUD chargée des achats pourra, à sa propre discrétion, prolonger le délai de soumission des offres en modifiant les Documents d’invitation à soumissionner conformément à la clause relative à la Modification des Documents d’invitation à soumissionner (clause 6 des Instructions aux Soumissionnaires), auquel cas tous les droits et obligations de l’entité du PNUD chargée des achats et des Soumissionnaires précédemment soumis à l’ancien délai seront alors soumis au nouveau délai tel que prorogé.

16.3. Toute proposition reçue par l’entité du PNUD chargée des achats après la date limite tel que spécifiée dans la clause relative au Délai de soumission des Offres sera rejetée et retournée scellée au soumissionnaire.

17. Modification et retrait des Offres

Le Soumissionnaire peut retirer son offre après dépôt, à la condition qu’une notification écrite soit reçue par l’entité du PNUD chargée des achats avant la date butoir de soumission des offres.

Aucune offre ne peut être modifiée après le délai de soumission des offres.

Aucune offre ne peut être retirée dans la période se situant entre la date butoir de soumission des offres et la date d’expiration de la période de validité de l’offre spécifiée par le Soumissionnaire dans le Formulaire de soumission de l’offre.

E. Ouverture et évaluation des Offres

18. Ouverture des Offres

18.1. L’entité du PNUD chargée des achats procèdera à l’ouverture des offres en présence des représentants des soumissionnaires désireux de participer à la séance, à la date, l’heure et le lieu spécifiés dans la section I des Documents d’Invitation à Soumissionner. Les représentants des soumissionnaires qui seront présents seront invités à signer un registre, signifiant leur présence lors de la séance d’ouverture.

18.2. Les noms des Soumissionnaires, les modifications apportées aux offres, les prix des offres, les remises, ainsi que la présence ou l’absence de garantie de l’offre et tout autre détail que l’acheteur considèrera approprié, pourront, à la discrétion de l’acheteur, être annoncés à l’ouverture. Aucune offre ne sera rejetée durant la session d’ouverture, exceptées les offres déposées hors délai, qui seront retournées scellées au soumissionnaire, conformément à la clause 20 des Instructions aux Soumissionnaires.

18.3. Les offres (et les modifications envoyés conformément à la clause 17 des Instructions aux Soumissionnaires) qui ne seront pas ouvertes et lues à haute voix lors de la session d’ouverture ne seront pas considérées durant la suite du processus d’évaluation, indépendamment des circonstances. Les offres qui auront été retirées seront retournées scellées aux soumissionnaires.

18.4. L’Acquéreur se chargera de la tenue des notes durant la session d’ouverture.

19. Clarification des Offres

Pour faciliter l’examen, l’évaluation et la comparaison des Offres, l’Acquéreur peut, à sa discrétion, demander au Soumissionnaire de clarifier son offre. La demande de clarification et la réponse doivent être formulées par écrit, et aucun changement des coûts ou du contenu de l’offre ne sera demandé, proposé, ni permis.

20. Examen préliminaire

20.1 Avant l’examen détaillé, l’Acquéreur évaluera le degré de réponse substantielle de chaque offre par rapport à l’invitation à soumissionner (ITB). Aux fins de ces clauses, une offre apportant une réponse substantielle est une offre qui se conforme à toutes les spécifications et conditions de l’invitation à soumissionner sans déviation majeure. 

20.2. L’Acquéreur examinera les offres pour s’assurer qu’elles sont complètes, qu’elles ne comportent aucune erreur de calcul, que les documents ont été dûment signés et que ces offres répondent globalement aux conditions stipulées.

20.3. Les erreurs arithmétiques seront rectifiées sur la base suivante : s’il existe une divergence entre le prix unitaire et le prix total obtenu par multiplication du prix unitaire et de la quantité, le prix unitaire prévaudra, et le prix total sera corrigé en prenant celui-ci comme base. Si le Soumissionnaire n’accepte pas la correction des erreurs, son offre sera rejetée. S’il existe une divergence entre les montants en chiffres et en lettres, c’est le montant en lettres qui prévaudra.

20.4. Une offre dont le degré de réponse substantielle est jugé insuffisant par l’Acquéreur sera rejetée sans que le Soumissionnaire puisse la rendre a posteriori plus conforme en la corrigeant.

21. Conversion en une monnaie commune

Dans l’objectif de faciliter l’évaluation et la comparaison des offres, l’Acquéreur convertira l’ensemble des prix des offres exprimés en différentes devises en un montant en dollars américains, suivant le taux de change officiel des Nations Unies fixé au jour de la date butoir.

22. Evaluation des offres

L’évaluation quant à la conformité avec les Documents d’Invitation à Soumissionner est basée sur le contenu de l’offre elle-même, sans considération de quelque raison extrinsèque que ce soit.

	Critères d’évaluation 

	1.1
	Conformité aux conditions de tarification établies dans l’ITB.

	1.2
	Conformité aux exigences relatives aux caractéristiques techniques de la configuration, ou aux capacités du produit à répondre aux exigences fonctionnelles requises. Vérification des échantillons.

	1.3
	Conformité aux conditions générales ou spécifiques spécifiées dans les Documents d’Invitation à Soumissionner.

	1.4
	Conformité aux délais de lancement, de livraison ou d’installation établies par l’acquéreur.

	1.5
	Capacité démontrée de se conformer aux provisions critiques telles que l’exécution de la commande en honorant le statut d’exonération d’impôts directs des Nations Unies.

	1.6
	Capacité démontrée d’honorer les responsabilités importantes attitrées au soumissionnaire dans le cadre de cet ITB (par ex. garanties de performance, garantie, couverture d’assurance, etc…).

	1.7
	Preuve de la capacité à délivrer un service après vente et un réseau de services approprié.

	


F. Attribution du Contrat

23. Critères d’attribution du Contrat

L’entité du PNUD chargée des achats attribuera le bon de commande au soumissionnaire techniquement conforme dont l’offre commerciale présente le prix le plus bas.

L’acquéreur se réserve le droit d’accepter ou de rejeter toute offre, ainsi que d’annuler le processus d’invitation à soumissionner et de rejeter toutes les offres à quelque moment que ce soit préalablement à l’attribution du contrat, sans encourir de ce fait aucune pénalité vis-à-vis du Soumissionnaire concerné et sans avoir aucune obligation d’informer le ou les soumissionnaires des raisons qui ont motivé l’action de l’acquéreur.

24. Droit de l’acquéreur à modifier ses exigences au moment de l’attribution

L’acquéreur se réserve le droit, au moment de l’attribution du contrat, d’augmenter ou de réduire la quantité de biens spécifiée dans le Détail de la Demande (Annexe VI) d’un taux pouvant aller jusqu’à 15%, sans modification des prix unitaires ou des autres spécifications et conditions.

25. Avis

Avant l’expiration de la période validité de l’offre, l’acquéreur enverra au soumissionnaire retenu le bon de commande. Le bon de commande ne peut être accepté que par le biais de la signature par le fournisseur du bon de commande ainsi que son renvoi. Le contrat entre en effet entre les deux parties par l’acceptation du Bon de Commande. Les droits et obligations de chacune des parties seront gouvernées par les seuls termes et conditions de ce bon de commande.

26. Signature du Contrat

Le soumissionnaire retenu doit signer, dater et renvoyer le contrat à l’acquéreur dans un délai de 30 jours à compter de la réception du bon de commande.

27. Garantie de réalisation

Dans un délai de 30 jours après réception du Contrat, le soumissionnaire retenu fournira la garantie de réalisation sur le Formulaire de garantie de réalisation figurant au nombre des Documents d’invitation à soumissionner, et ce, conformément aux Conditions particulières du Contrat.

Le non-respect de la Clause 26 ou de la Clause 27 par le soumissionnaire retenu constitue une cause suffisante d’annulation du contrat, et la perte de la garantie de l’offre, le cas échéant, auquel cas l’acquéreur pourra attribuer le contrat au second meilleur soumissionnaire ou recommencer le processus d’invitation à soumissionner.

ANNEXE II. CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX BONS DE COMMANDE DU PNUD
A.
ACCEPTATION DU BON DE COMMANDE

Pour accepter le présent bon de commande, le fournisseur doit en signer et retourner l'exemplaire d'acceptation, ou livrer les marchandises conformément aux termes du bon de commande tels qu'ils y sont spécifiés.  L'acceptation du présent bon de commande forme entre les parties un contrat dans le cadre duquel les droits et obligations des parties sont régis exclusivement par les clauses du présent bon de commande, y compris les présentes conditions générales.  Le PNUD ne sera lié par aucune clause additionnelle ou incompatible proposée par le fournisseur, sauf si une telle clause a été acceptée par écrit par un fonctionnaire du PNUD dûment habilité à cet effet.

B.
PAIEMENT
1.
Lorsque les conditions de livraison sont satisfaites, le PNUD effectue le paiement, sauf stipulation contraire du présent bon de commande, dans les 30 jours de la réception de la facture du fournisseur et de la copie des documents d'expédition spécifiés dans le présent bon de commande.

2.
Si le paiement de la facture est effectué dans les délais requis dans les conditions de paiement spécifiées dans le présent bon de commande, il tiendra compte de toute remise prévue dans ledites conditions de paiement.

3.
Sauf dérogation autorisée par le PNUD, le fournisseur doit présenter une seule facture au titre du présent bon de commande, et cette facture doit indiquer le numéro du bon de commande.

4.
Les prix indiqués dans le présent bon de commande ne peuvent être majorés qu'avec l'accord exprès et écrit du PNUD.

C.
EXONÉRATION FISCALE
1.
La section 7 de la Convention sur les privilèges et immunités de l'Organisation des Nations Unies dispose entre autres que l'Organisation des Nations Unies (y compris ses organes subsidiaires), est exonérée de tout impôt direct, à l'exception de la rémunération de services d'utilité publique, et de tous droits de douane ou redevances de nature similaire à l'égard d'objets importés ou exportés pour son usage officiel.  En cas de refus des autorités fiscales de reconnaître l'exonération dont bénéficie le PNUD en ce qui concerne ledits impôts et droits, le fournisseur consultera immédiatement le PNUD en vue de déterminer une procédure mutuellement acceptable.

2.
En conséquence, le fournisseur autorise le PNUD à déduire de ses factures les montants correspondant à de tels impôts, droits ou redevances qu'il aura facturés, à moins qu'il n'ait consulté le PNUD avant de les payer et que le PNUD l'ait, dans chaque cas, expressément autorisé à payer sous réserve de tels impôts, droits ou redevances.  Dans un tel cas, le fournisseur remettra au PNUD une preuve écrite attestant que ces impôts ou droits ont été payés et que leur paiement a été dûment autorisé.

D.
RISQUE DE PERTE
Les risques de perte, d'avaries ou de destruction des marchandises seront régis conformément au DDU INCOTERM 1990, sauf accord contraire des parties spécifié au recto du présent bon de commande.
E.
LICENCES D'EXPORTATION
Nonobstant tout INCOTERM figurant dans le présent bon de commande, le fournisseur devra obtenir toute licence nécessaire á l'exportation des marchandises.

F.
CONFORMITÉ DES MARCHANDISES, Y COMPRIS LEUR EMBALLAGE
Le fournisseur garantit que les marchandises, y compris leur emballage, sont conformes aux spécifications du présent bon de commande et sont propres aux usages qui en sont ordinairement faits et à ceux que le PNUD lui a expressément indiqués, et qu'elles ne comportent aucun défaut de fabrication ou autre défaut concernant les matériaux qui les composent.  Le fournisseur garantit aussi que les marchandises sont conditionnées ou emballées d'une manière propre à assurer leur protection.

G.
INSPECTION
1.
Le PNUD doit disposer d'un délai raisonnable à compter de la livraison des marchandises pour les inspecter et pour rejeter ou refuser d'accepter celles qui ne sont pas conformes au présent bon de commande; le paiement des marchandises au titre du présent bon de commande ne vaut pas acceptation desdites marchandises.

2.
L'inspection des marchandises avant leur expédition ne libère le fournisseur d'aucune de ses obligations contractuelles.
H.
PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
Le fournisseur garantit que l'utilisation ou la fourniture par le PNUD des marchandises vendues au titre du présent bon de commande ne violent aucun brevet, modèle, nom commercial ou marque de fabrique.  En outre, en application de la présente garantie, le fournisseur se porte garant de le PNUD et de l'Organisation des Nations Unies et s'engage à prendre fait et cause pour eux et les défendre à ses propres frais si une action est intentée ou une réclamation formulée contre eux au motif qu'un brevet, modèle, nom commercial, ou marque de fabrique, aurait été violé relativement aux marchandises vendues au titre du présent bon de commande.

I.
DROITS DU PNUD
En cas de non-exécution par le fournisseur de ses obligations au titre du présent bon de commande, y compris au cas où il n'obtiendrait pas les licences d'exportation nécessaires ou ne livrerait pas tout ou partie des marchandises à la date ou aux dates de livraison convenues, le PNUD, après avoir adressé au fournisseur une mise en demeure raisonnable d'exécuter ses obligations et sans préjudice de tous autres droits ou recours, peut exercer un ou plusieurs des droits suivants :

A.
Acquérir tout ou partie des marchandises auprès d'autres fournisseurs, auquel cas il aura le droit de tenir le fournisseur responsable de toute dépense supplémentaire qui lui aurait été ainsi occasionnée;

B.
Refuser d'accepter la livraison de tout ou partie des marchandises;

C.
Résilier le présent bon de commande sans être redevable d'aucune pénalité au titre d'une telle résiliation et sans que sa responsabilité puisse être engagée d'aucune autre manière.
J.
RETARD DANS LA LIVRAISON
Sans préjudice des autres droits ou obligations des parties au titre des présentes, si le fournisseur est incapable de livrer les marchandises à la date ou aux dates stipulées dans le présent bon de commande, il doit i) consulter immédiatement le PNUD pour déterminer le moyen le plus rapide de livrer les marchandises et ii) utiliser un moyen de livraison accéléré, à ses frais (sauf si le retard est imputable à un cas de force majeure), si le PNUD lui en fait demande raisonnable.

K.
CESSION ET INSOLVABILITÉ
1.
Sauf s'il obtient au préalable l'autorisation écrite de le PNUD, le fournisseur ne peut céder, transférer, donner en gage ou autrement disposer du présent bon de commande, même en partie, ni d'aucun de ses droits ou obligations au titre du présent bon de commande.

2.
En cas d'insolvabilité du fournisseur ou de changement dans le contrôle de son entreprise pour cause d'insolvabilité, le PNUD pourra, sans préjudice de tous autres droits ou recours, résilier immédiatement le présent bon de commande par notification écrite au fournisseur.

L.
UTILISATION DU NOM ET DE L'EMBLÈME DU PNUD OU DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
Le fournisseur ne pourra utiliser pour quelque fin que ce soit le nom, l'emblème ou le sceau officiel du PNUD ou de l'Organisation des Nations Unies.

M.
INTERDICTION DE TOUTE PUBLICITÉ
Le fournisseur ne rendra pas public, par voie publicitaire ou autre, le fait qu'il fournit des biens ou des services au PNUD sans y avoir été, dans chaque cas, expressément autorisé par le PNUD.

N.
TRAVAIL DES ENFANTS
1.
Le fournisseur déclare et garantit que ni lui ni aucune de ses filiales n'est engagé dans aucune pratique incompatible avec les droits énoncés dans la Convention relative aux droits de l'enfant, notamment à l'article 32 de celle‑ci qui dispose, entre autres, que tout enfant doit être protégé contre l'accomplissement de tout travail comportant des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, spirituel, moral ou social.

2.
Tout manquement á cette déclaration et garantie donne au PNUD le droit de résilier immédiatement le présent bon de commande, sans être redevable d'aucune pénalité au titre d'une telle résiliation et sans que sa responsabilité soit engagée d'aucune autre manière.

O.
MINES
1.
Le fournisseur déclare et garantit que ni lui ni aucune de ses filiales n'est directement et activement impliquée dans des brevets, développement, assemblage, production, commerce ou manufacture de mines ou de composants fondamentalement entrant dans la fabrication de mines.  Le terme "mine" se réfère aux engins définis à l'article 2, paragraphes 1, 4 et 5 du Protocole II additionnel à la Convention de 1980 sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discriminations. 

2.
Tout manquement á cette déclaration et garantie donne au PNUD le droit de résilier immédiatement le présent bon de commande, sans être redevable d'aucune pénalité au titre d'une telle résiliation et sans que sa responsabilité soit engagée d'aucune autre manière.

P.
REGLEMENT DES DIFFÉRENDS
Règlement amiable
Les parties feront de leur mieux pour régler à l'amiable tout différend, litige ou réclamation découlant du présent bon de commande, de sa violation, sa résiliation ou sa nullité.  Si les parties souhaitent rechercher un tel règlement amiable par voie de conciliation, la conciliation doit être conduite conformément au Règlement de conciliation de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) alors en vigueur, ou à telle autre procédure dont les parties pourront convenir.

Arbitrage
Si un différend, un litige ou une réclamation découlant du présent bon de commande, ou de sa violation, sa résiliation ou sa nullité, ou qui y est relatif, n'est pas réglé à l'amiable, conformément au paragraphe précédent de la présente section, dans les soixante (60) jours de la réception par une partie de la demande de règlement amiable faite par l'autre partie, le différend, litige ou réclamation doit être soumis par l'une ou l'autre partie à arbitrage conformément au Règlement d'arbitrage de la CNUDCI alors en vigueur, y compris les dispositions sur la loi applicable.  Le tribunal arbitral n'a pas le pouvoir d'accorder des dommages-intérêts à titre de sanction. En outre, a moins que cela ait expressément convenu par le présent bon de commande, le tribunal arbitral n’a pas le pouvoir d’accorder des intérêts [DANS DES CAS SPECIAUX, ET APRES AVOIR OBTENU L’AVIS DU BUREAU DES AFFAIRES JURIDIQUES, ON POURRAIT AJOUTER : «excédant … (…%), tels intérêts ainsi acceptés ne peuvent être que des intérêts simples»]   Les parties sont liées par la sentence rendue au terme dudit arbitrage comme valant règlement final et définitif du différend, litige ou réclamation.

Q.
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
Aucune disposition des présentes conditions générales ou du présent bon de commande ou y relative ne peut être interprétée comme une renonciation à l'un quelconque des privilèges et immunités de l'Organisation des Nations Unies, y compris ses organes subsidiaires.

ANNEXE III. FORMULAIRE DE SOUMISSION DE L’OFFRE

A l’attention de: [l’Acquéreur]

Monsieur/Madame,

Après examen des Documents d’invitation à soumissionner, dont nous accusons dûment réception par la présente, nous, soussignés, proposons de fournir et de livrer (description des biens) conformément auxdits documents d’appel d’offre pour la somme totale de [montant total en lettres et en chiffres] conformément au Tableau des coûts joint à la présente offre et faisant partie intégrante de celle-ci.

En cas d’acceptation de notre offre, nous nous engageons à livrer les biens conformément aux délais stipulés dans le Détail de la Demande.

Nous convenons de nous conformer à cette offre pour une période de (90) jours à compter de la date fixée pour l’ouverture des offres dans l’invitation à la soumission, et cette proposition continuera de nous engager et pourra être acceptée à tout moment préalablement à l’expiration de cette période.

Il est entendu que vous n’avez aucune obligation d’accepter quelque offre que vous recevez.

Fait le (jour/mois) de l’année

………………………………..



…………………………………..

Signature





(En qualité de)

Dûment autorisé (é) à signer l’offre pour et au nom de ……………………………………. 

ANNEXE IV. FORMULAIRE D’ENREGISTREMENT DES FOURNISSEURS - Obligatoire
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ANNEXE V – SPECIFICATIONS TECHNIQUES
	LOT 1
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	ITEMS
	DESCRIPTIONS
	SPECIFICATIONS
	QUANTITES
	PRIX UNITAIRE 
	PRIX TOTAL

	1
	MATELAS
	Mousse 

Dimensions :

longueur=190 cm, 
largeur= 90 cm
Epaisseur= 10 cm

*Densité – 15 Kg/m3

Couverture- Tissus similicuir ou PVC lavable
	8.000
	
	

	
	
	Fournir un échantillon
	
	
	


LOT 2
	Produit
	Description 
	Quantité

	1
	Uniformes hommes deux pièces « pantalon ».

Uniformes femmes deux pièces « jupe ».
	10 580

  5 420

	1
	UNIFORMES HOMMES 
	Drille-peint : 100% coton. Couleur verte vert
– 2 pièces : haut et pantalon

Haut :1 poche coté droit- col en V- pas de boutons 

Pantalon droit comprenant un cordon intégré coulissant au niveau de la ceinture

N° métrique : 36*24. Densité chaîne : 450.

Fil – 10 cm.


Poids / m2 : 204 gr.

Resistance trame: 88.6 Kgf. Resistance chaîne : 109.30 Kgf.

SM – XXL

Fournir un échantillon avec l’offre – ceci est obligatoire
	10.580

	  2
	UNIFORMES FEMMES
	Drille-peint: 100% coton. Couleur verte vert
– 2 pièces : haut et jupe

Haut :1 poche coté droit-col en V-pas de boutons

Jupe comprenant un cordon intégré coulissant au niveau de la ceinture

N° métrique : 36*24. Densité chaîne: 450.

Fil – 10 cm.


Poids / m2 : 204 gr.

Resistance trame: 88.6 Kgf. Resistance chaîne: 109.30 Kgf.

SM – XXL

Fournir un échantillon avec l’offre – ceci est obligatoire
	5.420


	CONDITIONS

	Précisions :
	Indiquer le prix, les délais de livraisons, les conditions de contrôle qualité, les fournitures similaires et quantités fournies, les entités fournies, les délais de livraison d’exécution des précédents marchés similaires.



	Échantillon :
	Fournir un échantillon, densité qualité et matière respectée ( voir les caractéristiques techniques jointes).

	Conditions Générales du PNUD
	Copie ci-jointe en annexe A

	Conditions spéciales
	 N/A

	Pièces à joindre à l’offre
	Fiche d’enregistrement de l’entreprise ci-jointe en Annexe C

	Réception des offres
	Par courrier ou dépôt sous pli fermé :

UNISC 

PNUD – BURUNDI 

Chaussée du peuple Murundi 4470

Bujumbura – Burundi 

Toutes les correspondances doivent indiquer les références de la demande de prix UNISC/ITB/PU/2/2008 et la mention « confidentiel ».


6. SOCIETE MERE, FILIALE, AGENT, ENTITE ASSOCIEE: _______________________________________





_________________________________________________________________________________________________





5. NOM ET TITRE DE CONTACT: _______________________________________________________________





 





3. TEL :____________________________________6.   E-MAIL : ____________________________________





FAX NO:____________________________________7.   SITE INTERNET :  _______________________		





ADRESSE:


____________________________________________________________________________________________





CODE POSTAL:_____________ CITY:____________________





COUNTRY:____________________________________________





1.  NOM DE SOCIETE/INSTITUTION:





SECTION 1:  Information Générale





7.  GENRE D’ACTIVITE (Cocher une seule boite):





Production:		Commerçant:		Représentation :               Consultation:      


Autre 	�				(spécifier):________________________________________________________________________________________





8.   ANNEE DE CREATION:		13.  EFFECTIF (Plein temps):





9. No D’IMMATRICULATION:__________________________________ (Attestation a Joindre)


10. No D’IDENTIFICATION: ________________________________________________________________	





SECTION 2:  INFORMATION FINANCIERE





11. CHIFFRES D’AFFAIRE ANNUEL DES  3 DERNIERS EXERCISES:





(1) Année: __________US$________                (2) Année______US$: _________ 


(3) Année: __________US$________ 





12. BANQUE:_________________________________________________________________________________


ADDRESSE:____________________________________________________________________________________


SWIFT/BIC ADDRESSE:________________________________________________________________________





13.  No de COMPTE:__________________________________________________________________


       ACCOUNT NAME:_____________________________________________________________________________





14. FOURNIR UNE COPIE DU PLUS RECENT RAPPORT ANNUEL OU RAPPORT FINANCIER CERTIFIE.  





SECTION 3: CAPACITE TECHNIQUE ET INFORMATION SUR PRODUITS/SERVICES RENDUS





15. FOURNIR UNE COPIE DE VOTRE DERNIERE CERTIFICATION ASSURANCE-QUALITE (e.g. ISO 9000 or équivalent).








16.  ENUMERER CI-DESSOUS JUSQU’A 15 DE VOS PRINCIPAUX PRODUITS/SERVICES OFFERTS �
�
CODE


UNCCS (a insérer par le PNUD)


�
Description (Une ligne par Article)


�
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SECTION 4:  EXPERIENCE





17. RECENT CONTRATS AVEC LES NATIONS UNIES et/ou AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES, OU AUTRES EXPERIENCES SIGNIFICATIVES


Organisation�
Valeur en US$�
Année�
Produit/Services offerts�
Destination�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�






SECTION 5:  DIVERS





18. ASSOCIATION PROFESSIONELLE NATIONALE, OU INTERNATIONALE DONT VOTRE SOCIETE EST MEMBRE:__________________________________________________________________________________________








19. CERTIFICATION:


Je, soussigné, certifie que l’information fournie sur ce formulaire est correcte et, dans le cas d’un changement, des détails seront fournis aussi tôt que possible:





Nom____________________________________________________





22. Titre____________________________________________________





Signature________________________________________________Date_________________________________________________
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